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«ЛЮДИНА ТА ЇЇ ХАРАКТЕРИСТИКА» 
У ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ ШВЕЙЦАРІЇ

Постановка проблеми. На початку ХХІ століття значно зріс інтерес  мовознавців до вивчення процесів взаємодії полінаціональних мов та їхніх територіальних варіантів, зокрема й до досліджень французької мови, яка є однією з найбільш поширених мов світу й має національні варіанти на різних континентах. Кожний із цих різновидів відображає історичні колізії й соціально-економічні умови держав свого лінгвістичного ареалу, їхні демографічні характеристики й особливості етнічного складу, ментальність жителів, побутові традиції, а також такі апріорні елементи об’єктивної реальності, як клімат, розмір території, стан флори й фауни. Це стосується й франко-швейцарського національного варіанту, який співіснує з німецькою, італійською й ретороманською мовами в межах Швейцарської Конфедерації. Його сфера поширення постійно зростає, функції ускладнюються, запити суспільства спонукають до інтенсивного збагачення словникового складу під впливом інтра- й екстралінгвістичних факторів. Серед лексичних одиниць франко-швейцарської мови вирізняються гельветизми, які репрезентують реалії мовної картини світу швейцарців. Тому актуальність теми дослідження визначається необхідністю поглибленого вивчення й опису функціонування негомогенної французької мови у французькомовних кантонах Швейцарії на матеріалі конкретного лексичного матеріалу. 
Аналіз останніх джерел і публікацій свідчить, що питання лексичного складу французької мови Швейцарії вивчали В. Клоков, Дж. Кнехт, О. Кулинич, В. П’єргумбер, А. Тібо та інші. 
Мета статті – з’ясувати склад лексико-семантичного поля «Людина та її характеристика» франко-швейцарської мови й виявити стилістичні особливості його лексичних одиниць. 
Виклад основного матеріалу. До лексико-семантичного поля  «Людина та її характеристика» входить 22 гельветизми, які мають відмінності від лексичних одиниць (далі ЛО) мови-метрополії. 
Сучасний світ антропоцентричний, тому слова, які називають характеристики, рід занять, професії людини, описують її дії, посідають важливе місце в лексичному складі кожної мови. Пейоративна лексика (пейоративний – «який містить у собі негативну емоційно-експресивну оцінку» [1, с. 182]) є одним із засобів передачі виразності, коли мовець дає зневажливу оцінку не прямо, а через досить обмежений набір відомих усім морфологічних і лексичних засобів. 
Так, словом «un soûlon» франкомовні швейцарці називають п’яницю: «Seuls les soûlons violent la loi» [11, c. 63]. Іноді трапляється також іменник жіночого роду «unе soûlonne» [16, с. 698]. Гельветизм є розмовним і рідко використовується в художній літературі. Його еквівалентами у французькій мові метрополії можна вважати ЛО «un biberonneur» і «un pochard». 
Цікавим є вислів «ne plus pouvoir dire papet», який у Французькій Швейцарії означає «переїсти й перепити», «бути напідпитку»: «Le soir même on l’invitait à un entretien évangélique. On mit les petits plats dans les grands, on ouvrit les meilleures bouteilles, on servit et on resservit. Fromages, gâteaux, liqueurs, І’homme de Dieu ne pouvait plus dire papet lorsqu’on passa au salon» [11, c. 86]. Він відомий у кантонах Во, Женева й Бернська Юра, причому в останньому іноді трапляється написання «pépet», «paipèt» і «paipai» [3]. Слово походить від латинського дієслова «рарраrе» («їсти»). У французькій мові метрополії цей вислів не відомий, але існує багато синонімічних, наприклад, «avoir chaud aux oreillles».
У швейцарському варіанті французької мови дієслово «foutimasser» означає «байдикувати»; «робити щось погане» (se livrer à une occupation mal défіnie; faire mal quelque chose, sans suite dans les idées; perdre son temps à faire des choses inutiles; faire quelque chose de louche [16, c. 397]) і супроводжується приміткою «розмовне»: «Les locataires du dessous, un oeil ouvert et les oreilles attentives, se sont demandé ce que diable pouvait bien foutimasser Nicole, à cette heure-là» [15, с. 16]. 
Ця ЛО використовується на всій території франкомовної Швейцарії, крім кантону Бернська Юра [3]. Від неї походить слово «un foutimasseur», яке досить уживане у Швейцарії: «... attrapez-nous les passeurs de frisonnes profiteurs de fraude et foutimasseurs de bétail» [11, с 23]. Воно не відоме французькій мові Франції, його синонімом може бути дієслово «glander».
Дієслово «bringuer» має у французькій мові Швейцарії п’ять різних значень, два з яких знаходимо у висловленні: «– Оn prend encore trois? – En vitesse, j’ai mon gouvernement qui bringue» [там само, c. 77].  У цьому діалозі дієслово «bringue» означає «чіплятися, бурчати, сваритися», а ЛО «gouvernement» мовець називає свою дружину.
У висловленні «Tout le monde sait qu’ils bringuent avec leur servante et qu’ils se tapent la cloche derrière leurs murs» [там само, c. 99] дієслово «bringuent» можна перекласти як «гратися, бавитися», також має значення «стомлювати одноманітними розмовами»; «набридати»; «гаяти час». Воно відоме у Франції в значенні «гуляти, бенкетувати», але здебільшого використовується в розмовному мовленні [4]. Спільнокореневий іменник – «une bringue» – часто трапляється у творах франко-швейцарських авторів: «Timidement, au bout d’une heure, la femme du pasteur téléphona aux gendarmes. Vite, vite, père et fils payèrent mille francs... pour éviter bringue et procès»      [там само, c. 36]. У контексті гельветизм «une bringue» означає «спір, сварка, проблеми». 
У цьому самому значенні ЛО використовується у висловлюванні: «La politique, l’argent, le collège, c’est rien que des bringues, des histoires, tout le monde dépose plainte contre tout le monde, on se déteste, on se fait des coups tordus, on se soûle à mort. Le directeur mene le bal, son copain le notaire fait la cupesse, ah oui je vous dis que Bex rend fou» [там само, с. 170]. 
У наступному висловлюванні ЛО «une bringue» має значення «набридлива, одноманітна пісня» (chanson ou air trop souvent répétés qui agacent par leur monotonie [16, с. 179]): «Nous, on s’est mis à chanter aussi, alouette, la claire fontaine, les bringues de service militaire, et aussi quelques cochonneries que les types du coin entonnaient tandis que les bonnes femmes hurlaient de rire» [11, с. 183].
Злу, сварливу жінку називають у франкомовній Швейцарії «une gerce»: «C’est la menace qui pèse sur les Vaudois, la trappe, les oubliettes où la signature d’un médecin, un rapport de police ou la dénunciation d’une gerce peuvent vous envoyer pour longtemps» [11, с. 64]; «Les serpes, les gerces, les guêpes, pas question de les tenir» [там само, c. 80].
У Франції так називають платтяну міль, крім того, існує омонім цього слова, який має значення «тріщина в дерев’яному предметі». У словнику Lingvo тлумачиться як «дівиця, баба», у цьому значенні гельветизм «une gerce» спочатку вживався і в Швейцарії, а потім набув негативної конотації й уже в кінці ХІХ – на початку ХХ ст. в арго став означати «коханка» [17]. 
Слово «une bedoume» називає дурну людину, здебільшого жінку: «Et  ces  filles  catholiques  Vaudoises, les a qui veut, ells cèdent toujours. Des demeurées, des bedoumes» [11, с. 105]. Цей іменник частіше використовується в кантоні Во, але гельветизм відомий на всій території Швейцарії, крім кантону Бернська Юра [3]. У французькій мові метрополії невідомий. 
Слово «rogneux» означає «qui cherche noise à quelqu’un, querelleur, chicaneur» [16, c. 527]: «C’est un vieux scrupule morale. Ne pas demander ce qu’on n’a pas. Serrer les poings derrière les fenêtres. Attitude des vieux terriens rogneux, mais il reste sûrement quelque chose dans mon refus» [7, с. 116]; «Au trou les rogneux! pas de place pour vous parmi les honnêtes gens!» [11, c. 71]; «Celui qui viole cette loi est censé devenir rogneux, envieux, maniaque et mourir dans le désespoir» [там само, c. 76]. ЛО є діалектизмом, хоча трапляється у французьких словниках у тому самому значенні [17]. Натомість у словнику К. Ганшиної знаходимо тільки значення «коростявий, шолудивий» [2], а в словнику Lingvo дається ще й друге значення: «буркотливий, незадоволений, роздратований; буркотун, буркотунка».  
ЛО «mollachu» є локалізмом й уживається в кантонах Во й Женева: «Pourquoi s’est-il coincé dans cette atroce bonbonnière ou se tortille la mollachue quinquagénaire?» [11, c. 159]; «C’est un compromis mollachu»      [18, c. 294]. 
У Швейцарії гельветизм має значення «апатичний, інертний, неініціативний» і використовується здебільшого в розмовному мовленні. ЛО походить від «molachе», яке утворилося від форми лексеми «molasse» «м’який, в’ялий, апатичний», що вийшла з ужитку й існує тільки у французькій мові метрополії поряд із синонімічним «mollasson» (розм. «розмазня, тюхтій»). 
У французькій мові Швейцарії слово «un stabirn» означає зневажливу назву швейцарських німців і є синонімом до «un staufifre»: «Les staubirns de Naegeli pissent le ventre en avant dans les rivières Vaudoises grossies par la fonte des neiges» [11, с. 109]. Раніше так називали німців з Германії, сьогодні ці слова вживаються рідко. Походження гельветизму «un stabirn» невідоме, а джерелом, найімовірніше, є слово «Stockpfeifer» (німці, які приїжджали в Женеву, ходили з тростиною (Stockpfeife), модною на той час, саме тому їх стали називати «Stockpfeifer» – «людина з тростиною»).
У швейцарському варіанті французької мови існує значний пласт запозичень зі швейцарської німецької мови [3]. Наприклад, словом «röstigraben» у Швейцарії називають ситуацію нерозуміння між франкомовними й німецькомовними жителями Швейцарії («fossé des rösti» – dénomination métaphorique et plaisante du manque de communication et d’intercompréhension (imaginaire pour les uns, bien réel pour les autres) entre Suisses romands et Suisses alémaniques [16, c. 66]), наприклад: «En effet, dimanche dernier, les suisses romands, unc fois de plus, ont voté autrement que.les alémaniques... On reparle donс – certains avec délectation – du röstigraben, quelques-uns vont jusqu’à prophétiser une «belgisation» de la Suisse...»            [18, с. 282-283]. 
У французькій мові Швейцарії часто використовуються словосполучення, у яких німецьке слово «Grabben» замінюється французьким синонімом «fossé de röstis»: «Alors que ces milliards pourraient si utilement combler le fossé, autrement plus grave que celui des röstis, et toujours plus profond, qui sépare les pauvres des riches» [18, c. 283]. Також трапляються варіанти «barrière de rosti(s)», «mur de rösti(s)», «rideau de rösti(s)».
Вислів «peindre le diable sur la muraille» означає «бути песимістом, бачити в усьому негатив» і дуже часто вживається як в усному мовленні, так і в художніх текстах франкомовної Швейцарії: «J’ecrirai en Dieu, sur Dieu, en me montrant tel que j’étais, tel que je suis, je peindrai le diable sur la muraille et me moquerai de ses ruses quand il aura décidé de revenir à la charge» [8, с. 165]; «...mon Orient désert...c’est le chahut de ces trente-six années... Ou plutôt mon Orient secret. Ma barrique d’Amontillado. Je peins le diable sur la muraille? Mais vous voyez bien je suis rangé, correct, ouvert, parfaitement décidé de vous convertir, je n’ai pas cesse depuis ces trente ans et davantage de me préparer à cetté minute de nos retrouvailles» [6, с. 48]. Це словосполучення є лексичною калькою з німецького вислову «den Teufel an die Wand malen» і невідоме у Франції [13].
 Вислів «faire façon de quelqu’un» означає «упоратися, копіювати чиюсь поведінку» (arriver à imposer son autorité à, réussir à mаîtriser, à soumettre à sa volonté (une personne ou un animal) [15, c. 373]). Словосполучення вважається діалектизмом [14]; семантично пов’язане зі словом «façonner», одним із значень якого є «виховувати, дресирувати». Воно також уживається у Франції (у регіонах Франш-Конте і Савойя): «... Anne qui m’assurait Louis devenait «impossible» et qu’elle ne pouvait plus «en faire façon» [9, с. 138].
Відмінності в способі відображення дійсності різними культурами найбільш яскраво проявляються в мовних реаліях, які містять національно-етнічний компонент. Так, ЛО «des contemporains/contemporaines» має у французькій мові Швейцарії інше значення, ніж у Франції. У мові метрополії воно позначає «сучасники», а у швейцарському варіанті французької мови – «однолітки» (personnes nées la même année, se regroupant souvent en société ou en amicale pour se livrer à différentes activités). Це значення вважається застарілим у французькій мові метрополії [17]: «Si je n’avais pas rôdé се soir-là, je n’eusse pas fait cette rencontre ni raminé sur ma mère entre les bras de sa contemporaine» [15, c. 110]; «Le lundi j’ai le parti: assembléе et trois décis. Le mardi j’ai le conseil. Le mercredi les 08. Les contemporains, les vieux copains...» [11, c. 143]; «Oh les sociétés de contemporains! Leurs cagnottes pleines à craquer, leurs soirées littéraires et récréatives...oh leurs voyages compacts à Majorique ou aux Borromées, le recit des nuitées dans les hôtels de première classe où les hardis faisaient leur cirque et buvaient des bouteilles sous les orangers verts et lauriers en fleurs! Et les contemporaines en baby-doll courant et bondissant dans les couloirs du Grand Hôtel de Capri!» [там само, с. 141]. 
Товариства «ровесників» за спільними інтересами також дуже популярні в німецькій частині Швейцарії, де мають назву «Jahngängerverein».
Гельветизм «hoirie» має у швейцарському варіанті французької мови значення «héritage indivis» – «неподільний спадок». У мові метрополії це слово є архаїзмом, і вже в кінці ХІХ ст. мало в словниках примітку «застаріле». Це стосується також гельветизму «un hoir» – «прямий спадкоємець», яке збереглося у франкомовній Швейцарії, але ще в ХІХ ст. вийшло з ужитку у Франції: «С’est que dans l’hoirie de mademoiselle d’Auble il у avait une masse de titres français» [12, c. 470].
ЛО «grand-maman» часто використовується в усному мовленні й здебільшого замінюється більш літературним «grand-mère» у писемному. Однак іноді воно трапляється в сучасній літературній мові Швейцарії: «Grand-maman était Armiot-Idiot» [там само, с. 12]. У словнику «Dictionnaire Suisse Romand» цьому слову присвячена велика стаття, у якій зазначається, що в словниках французької мови ЛО «grand-maman» подається зазвичай з приміткою «enfantin» або «hypoconstique» [16]. Франко-швейцарці використовують його досить часто, тоді як французи віддають  перевагу  mamie  і  тéтé.  Отже,  цей  гельветизм  є архаїзмом для французької мови метрополії. 
Приблизно так само можна проаналізувати ЛО «grand-papa», яка майже ніколи не супроводжується приміткою «регіоналізм» у французьких словниках, значно поширена у Швейцарії й майже не використовується у Франції, де вживаються натомість ЛО «рéрé» і «papi». Отже, це слово є архаїзмом, розквіт якого в мові метрополії припав на ХІХ ст.; сьогодні його ареал звузився до регіонального.
У  французькій Швейцарії ЛО «une sommelière» має значення «serveuse dans im café ou un restaurant» [15, c. 695] – «офіціантка». Слово часто трапляється у творах швейцарських письменників: «Une odeur de lapin rôti entre par bouffées chaque fois que la sommelière ouvre la porte de la cuisine»   [11, c. 28]. Ця ЛО почала вживатися у Швейцарії в кінці ХІХ ст., але її еквівалент з французької мови метрополії – «1а serveuse» – також використовується на території франкомовної Швейцарії [17]. 
Отже, лексика національного варіанта французької мови Швейцарії містить такі лексичні одиниці, які відображають реалії життя її носіїв – гельветизми. Їх основним джерелом є архаїзми, діалектизми й процеси внутрішнього розвитку мови. Частина з них стали локалізмами, які вживаються лише в окремих швейцарських кантонах. Співіснування французької з ретороманською, італійською, німецькою мовами на території Швейцарії призвело до появи пласту запозичених лексичних одиниць, найбільша кількість яких має німецьке походження. 
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